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Seyedeh Sanaz Izadkhast

Chers lecteurs francophiles,

On est tellement heureux d'avoir 

votre compagnie. Je suis fière 

d'annoncer que dorénavant, La 

Revue Acacia sera publiée. Les 

nouvelles éditions de la série de 

cette publication comprendront 

deux parties dont l'une portera 

des textes sur l’Histoire et la 

littérature riches françaises à 

partir du Moyen Âge jusqu’à 

l’Époque contemporaine et 

l'autre, sur les contenus divers 

comme la traduction ou des 

poésies et des histoires, etc. ou 

l’écriture crétive.

Ce dernier numéro que vous avez 

sous les yeux contient des textes 

au sujet du Moyen Âge et des 

textes variés. Bonne nouvelle : on 

s’arrêtera sur les époques autant 

qu’il nous semblera nécessaire. 

Alors, si vous êtes intéressés par 

ce sujet, restez à l'écoute pour la 

prochaine édition.

Nous souhaitons du fond du cœur 

que ces articles puissent vous 

plaire. Nous essayons comme 

toujours de mettre à votre portée 

des informations utiles afin de 

vous aider à enrichir vos 

connaissances linguistiques et 

aussi celles sur la France et le 

monde francophone.

Il est nécessaire de noter qu’une 

hirondelle ne fait pas le 

printemps ! Donc, l’Acacia, pour 

continuer son chemin, a besoin de 

vos articles et les reçoit avec 

plaisir.

Bonne lecture !



Mobina Zamanian

J’ai l’honneur de vous annoncer la 

reprise de l’édition d’Acacia, revue 

estudiantine des étudiantes de 

français de l’université Alzahra. 

Notre objectif a pris des 

dimensions plus large : faire 

connaitre l’histoire, la littérature, 

la culture et la civilisation 

française à tous ceux et celles qui 

s’y intéressent, mais aussi 

encourager nos camarades à 

l’université Alzahra et ailleurs, à 

partager avec nous leurs écrits 

créatifs et leur traductions des 

œuvres françaises ou persanes.

Nous visons surtout la promotion 

de la lecture chez les étudiants 

sous toutes ses formes : histoire, 

littérature, poème, etc. 
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Notre premier numéro, après ce 

silence de quatre ans, portera 

d’une part sur le moyen âge et 

d’autre, sur les travaux des 

étudiantes de français à 

l’université Alzahra. Mais nous 

n’allons pas nous contenter d’un 

seul numéro sur cette époque.

Nous accueillerons à bras 

ouverts, vos textes, vos 

traductions et vos recherches. 

Contribuez à l’édition de notre 

prochain numéro. Préparez dès 

maintenant vos écrits.

Merci par avance.



«مسکین»تا « فقیر»از : وسطیاز قرون منظری
(مترجمیارشد دانشجوی)حسنلوترجمه ی ندا 

با من انجام می دهیدکوچکترینِآنچه که با » 
، موجب شدد کده محدینیا  «من خواهید کرد

کمک به فقرا را وسدیهه ا  بدرا  نجداو خدود 
این هما  چیز  است که به آ  رحمت. بدانند

. می گویند

فقدرا بدین ترتیب، فقر و عمل کمک رسانی به
رو  تصدویر  کده  د. امر  متعالی تهقی شدند

ین وسطی از آ  تمجید می کند متعهق به مارت
ه است که در آ  نیمی از شنل خود را بدلژیونر
. می کنداهدا سرمازدهفقیر 

ند خداوند  ادر بود که همه افراد را ثروتمند ک»
اما می خواست در این دنیا افراد فقیر  وجدود

جبرا  داشته باشند تا ثروتمندا  فرصتی برا 
«گناها  خود بیابند

«الواسنت »

ا شروع بهه ننشتهن ن ه« فقیر»زمانی که 
شدن می کند

هدایی، شاهد گحترش انجمن 1980در دهه  
بودیم که بده هددک کمدک بده افدراد نیازمندد 

بخت تا آ  زما ، فقیر فرد  بدد. برپاشده بودند
تهقی می شد که کمک به و  موجه و ضرور 

. به نظر می رسید

.امروزه این روند به شدو معکوس شده اسدت
عهیده بدیشدرر ِمبهما همه شاهد گحترش 

؛ ایدن مندل هدا  اسدتقرار اندخانما  ها بوده 
ا  یک  فضمدوِماموریت دارند اشغال طولانی 
  پیچ و مرره   رو: عمومی را ناخوشایند کنند

ا  پهکا  ها، پیشخوا  پنجره ها و یا صندلی ه
قدرا چنانچه ف. تک نفره   جایگزین نیمکت ها

مراجرا  خارجی باشند، این سرکوب ها جنبده 
. به خود می گیرندآمیزتر   خشونت 

رتدر چرا شاهد چنین تغییراتی هحتیم؟ شاید ب
یم کده است به  ر  سیزدهم برگردیم تا پی ببر

ملا چگونه ظاهر فقرا  ادر شد به تصویرها  کدا
.  متفاوتی تغییر یابد

، تری دست نه تنردا بده عندوا  14 بل از  ر  
مدی زمانده تهقدیسدختیِ ربانیِفرد بدبخت و 

مدی شده بهکه و  را تصویر  از عیحی محیح
مههحضرو  عیحی  با  بیا    این  ج.  دانحتند
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نشهرننحضهر  مهحنحو و : متکدیو فقیر
کننده

بدا، تعدداد فقدرا چرداردهمحال، از  در  اینبا
تیبرداشو ا تصاد ها شد  بنرا  چندبرابر
  آنرا ،طداعوترینمرم . یافتافزایشبه شدو 

 بلحتیاما . بودمیلاد 1348، در سال سیاه
قنداموفکشدتافدزایشدلیل، به رویدادایناز 

غدااییتدامیندر کدهمشدکلاتیمنصولاو و 
بدارو بده رشدد وجدود داشدت، غدرب جمعیتِ

توضدعیایدن. مواجه شد« گرسنگیبازگشت»
و خودها زمینترکاز دهقانا  را به بحیار 
ولگردهداو گداها. به شررها سوق دادمراجرو
ا هد در  کهجدید وضعیت: یافتندافزایش
. بودنداطلاع بیاز آ  پیشین

 اچردرهبده فقیدر، نیازمندا تعداد افزایشبا
ه آنرا بکهرا فقراییمردم . شدتبدیلنامطهوب
مشدکلامدا . شدناختندمدی، کردنددمیکمک
هکدشدد میمربوط کحانیبه چیزاز هر بیش
مو عیدتزیدراکردندمیزندگیها حاشیهدر 
شدتهگا درو  فقیدرِمحدینی. نداشتندثابتی
و سدربارولگدردِ، «محدکین»خدود را بده جا 

امر صادق ایندر مورد فقرا . دهدمیخطرناک
ه باشد، آ  هدا بدزیادشمارشا و تیکهاست 
ننددکمیابراز  یامباخود را نارضایتیسرعت 
. خود را از دست داده اندچیزهمه کهزیرا

یتردتعریدف، رِمیدو اینگماراسقف  ر  نرم، 
. دکندنمیمندود ماد را صرفا به فقر دستی
است از تمدام ضدعف ممکن، فقر و دیدگاهاز 

از آ  تواننددمیدیگرا کهبگیردنشأو هایی
ود به نفد  خدنادرستعمهیبه ارتکاببرا ها 

و وبوردیدیدرپدی، مقدم بدر اینگمار. سود ببرد
سددرمایه، مدداد سددرمایهبددینو از پددیش
ه  ائدل شددتمدایزفرهنگیسرمایهو اجتماعی
کدههاست ناعدالتیاینبه عهت همه   . است
طریدقمجددد ثدروو از توزید بدابایددکمک
. ندکبرطرکرا اجتماعیها نابرابر ، بخشش

  مفردومانددازهاموال بده توزی کهآنجاییاز 
متفکدرا اسدت از جاندب اهمیتحائز مالکیت
نددمان ددی بازیلاز نظر : شدعمهیمحینی
کهرا آنچهمدیریت، بشر، تنرا آکویناستوماس 

، بترتیدایدنبه . متعهق به اوست بر عرده دارد
و بدوده« عمومی»، اساساً کهیحاو مناب  درآمد
هددا ندابرابر جردت رفد  چیدزاز هدر پدیش

. شده استمیگرفتهدر نظر اجتماعی

به ککمصرک کهیحادرآمداز بخشینتیجهدر 
خود و درآمدچرارمیکاسقف ها . شدمیفقرا 

دسدتا تردیبدینسدوم آ  را یکها کشیش
هدر بدرا تعرفه ها این؛ البته کردندمیتوزی 

در مقابددل، فقددرا خددرده . صددومعه متفدداوو بددود
. دادندمیارائهکهیحابه خدماتی
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ی با انتشار کتاب1494در سال برانتسباستین 
، اثدر  بحدیار کشدتی احمدق هداتنت عندوا  

د بدبینانه خهق می کند که در آ  جامعده مانند
کشددتی ا  توصددیف مددی شددود کدده بدده دلیددل 
ق اختلالاو موجود به طور اجتناب ناپایر  غر

اثددر  کدده یددادآور . شددده و زوال مددی یابددد
ه است و نشا  می دهد کد« خودکشی فرانحه»

جامعه   در حال زوال و سرگردانی،تخیلِاین 
در میا  ناخوشی ها برانت.  دمت زیاد  دارد

و همده ندوع « محدکین»و « فقیر»، اشجامعه 
را خطاب  رار داده اسدت و ایدن شدگا کمک 

:چنین کنایه گویی می کند

ند که گر  می کنتکد سنینیبعضی ها در »
ا چر: جوا ، نیرومند و در سلامت کامل هحتند

عدده ا  دیگدر تمدام روز بدا )...( اندکه خحته 
تکیه بر عصا  خود راه می روند در حدالی کده

.«می روندیورتمهدر خهوو خودشا  به سرعت 

ند ترحم هحدتشایحته  و « خوب»فقرا زمانی 
ادر که تعداد آنرا زیاد نباشد و ا تصاد جامعه  د

. باشددد بدده میددزا  کددافی از آنرددا حمایددت کنددد
کدده ایددن عمهیدداو می رسدددبنددابراین بدده نظددر 

ن صورو همبحتگی ممکرایند : ارزشمند است
کم به صدورو عمدومی بر درارهزینه  است با 
. شود

ه از سو  دیگر، بنرا  ها  ا تصاد  منجدر بد
ه شد  تعداد افراد فقیر مدی شدود کدچندبرابر

. می کندکمک به آنرا را دشوار 

:  منب 
https://theconversation.com/global

 , Catherine Kikuchi: نویحندگا 

Maxime Fulconis
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Hoda Khedmati (Étudiante en licence de traduction)

L'un des effets les plus évidents 

fut le remplacement de la langue 

anglo-normande, l'un des 

dialectes français du nord, par le 

vieil anglais au lieu du vieil anglais 

parmi les classes dirigeantes en 

Angleterre. Les mots français sont 

entrés dans la langue anglaise, et 

la diffusion des lettres françaises 

au lieu des anglo-saxons était un   

autre   signe   de   changement. 

Entre le XIe et le début du XVe 

siècle, la langue officielle 

notamment de l'élite anglaise 

demeura le français. 

Guillaume le Conquérant, duc de 

Normandie, avait remporté la 

couronne anglaise et conquit les 

royaumes qui composaient 

l'Angleterre en 1066 après une 

victoire lors de la célèbre bataille 

d’Hastings. Dès lors, la culture 

anglo-saxonne s'effaça au profit 

de celle venue de Normandie et 

l’élite anglo-saxonne a finalement 

disparu progressivement au sein 

de l’aristocratie au profit de la 

langue normande. Quelques 

siècles plus tard, les rois 

normands s’enchaînèrent et arriva 

le règne d’Henri V. 
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Alors que le peuple continuait à 

parler une langue qui s'appela 

plus tard le vieil anglais, la 

noblesse et l'aristocratie qui 

entouraient le souverain 

persistaient à utiliser cette langue 

qui parut plus noble. Le règne de 

Henri V voyait progressivement 

s'implanter l'anglais parmi les 

langues pratiquées par ses 

courtisans. Mais le roi 

conservateur continuait à 

entretenir cette tradition de 

l'utilisation du français.

Le début de ce siècle était à peu 

près équivalent à la 100e année 

où l'Angleterre affronta le 

royaume de France ; Henri V 

chercha à tout prix à s'imposer 

face à Charles VI. Pour se faire, il 

souhaita mettre à l'honneur ses 

droits divins. Ainsi, Henri V ne 

reconnut aucun suzerain 

supérieur à sa personne, si ce 

n'était Dieu. Pour contester les 

pouvoirs du roi de France, puisque 

légalement suzerain du roi 

d'Angleterre par ses possessions 

françaises comme la Normandie, 

Henri V imposa comme devise à 

son royaume "Dieu et mon droit"  

(dans un     français     moderne     :      

"Mon      droit      divin"). C'est 

donc dans le contexte de la 

Guerre de Cent Ans, pour 

s'imposer face à la puissance de la

France, que naît cette devise 

écrite en français qui demeure 

encore aujourd'hui celle de la 

monarchie britannique.

Sources

-« Dieu et mon droit » la devise 

française des rois d'Angleterre 

https://www.monarchiebritannique.co

m/pages/histoire/symboles-d-un-

pouvoir/dieu-et-mondroit- la-devise-

francaise-des-rois-d-angleterre.html

- Dieu et mon droit

https://fr.wikipedia.org/wiki/Dieu_et_m

on_droit

- « Dieu et mon droit » est la devise de 

la monarchie britannique depuis 

l'époque d’Henri V "(règne de 1413-

1422).

https://fr.toluna.com/opinions/5203202

/Dieu-et-mon-droit-est-la-devise-de-la-

monarchie

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AD

%D9%85%D9%84%D9%87_%D9%86%D

9%88%D8%B1%D9%85%D9%86%E2%8

0%8C%D9%87%D8%A7_%D8%A8%D9%

87_%D8%A7%D9%86%DA%AF%D9%84

%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%



Traduit de l'anglais par Nardjesse Nasseri (Étudiante en licence de 

traduction)
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donnerai mon nom pour la 

postérité : j'ai pour nom Marie et 

je suis de France ». Tiré de 

l'épilogue de ses Fables (ligne 4), 

ce vers compte parmi l'une des 

preuves                                 rares 

grâce auxquelles on peut 

identifier Marie. Par ailleurs, il est 

possible de se fournir quelques 

renseignements nous référant aux 

particularités anglo-normandes 

de la langue française dans les 

manuscrits de ses contes. Cela 

nous amène à supposer que 

Marie écrive sans doute en 

relation avec la Cour anglaise 

d'Aliénor d'Aquitaine et d'Henri II 

Plantagenêt, un centre grandiose 

d'apprentissage et de culture à 

cette époque-là. D'après les 

autres spéculations, Marie, étant 

donné son érudition, aurait pu 

être une abbesse dans un ordre 

religieux.

Les textes littéraires attribués à 

Marie de France sont Les Fables, 

qui consiste à peu près en une 

centaine de courtes fables 

moralisantes et qui est la 

première adaptation des fables 

d'Ésope  en français ; Les Lais, un 

recueil de douze contes courts sur

La liste des femmes auteurs du 

Moyen Âge dont on connait le 

nom, la biographie et les 

productions littéraires est en effet 

bien limitée. Pourtant, cette liste 

s'élargit quand on considère les 

femmes poètes du genre lyrique 

dont le nom est inconnu,  la 

poésie dans laquelle il se trouve 

une voix féminine qui pourrait 

être écrite par des  femmes ou 

non ou l'existence des femmes 

auteurs dans un monde 

imaginaire. De                          toute 

façon, il y a quelques-unes de ces 

auteures dont on est sûr de 

l’identité.

La première auteure que l'on 

connaisse est Marie de France, qui 

écrivait ses œuvres en langue 

vulgaire, entre 1160 et 1190. Elle 

est l'une des auteures dont                      

on détermine l'identité en 

considérant qu’elle devait exister 

vraiment contrairement à ce que 

les faits historiques racontent. On 

peut remarquer son nom dans un 

vers souvent cité dans l'une de ses 

dites œuvres : « me numerai pur 

remembrance : Marie ai num, si 

sui de France » ; ce qui veut dire 

en français  de  nos  jours  :  « Je 



les histoires d'amour ; et 

"L'Espurgatoire Seint Patriz (Le 

Purgatoire de Saint Patrick)", une 

œuvre d'environ 2300 vers 

octosyllabiques décrivant un 

voyage vers l'Au-delà.

Les Lais est la première 

production littéraire de Marie de 

France, et, en même temps, son 

chef-d'œuvre. Dans tous les douze 

lais, il s'agit de l'amour. Ce sont de 

courts contes inspirés par les Lais 

Bretons que Marie a entendu 

raconter ; c'est ce qui s'appelle la 

"Matière de Bretagne" et qui 

représente la tradition celtique. 

En outre, elle ajoute à son écrit 

des éléments empruntés à Ovide , 

aux romans d'antiquité de 

quelques décennies plus tôt, et 

aux contes concernant Tristan . À 

l'aide de l'ensemble de ces 

sources, Marie crée les histoires 

des amoureux, les émotions qu'ils 

partagent, les soutiens et les 

obstacles qu'ils rencontrent de la 

part des personnages avec la 

nature humaine et ceux d'un 

autre monde. Chevrefoil

(Chèvrefeuille), le plus court du 

recueil, jouit d'une réputation 

particulière, car il reprend un 

épisode de la légende de Tristan 

et Iseut. Lanval est généralement 

pris pour le joyau  de   ces    douze

lais. Avec les autres contes, celui-

là met en lumière les hiérarchies 

sociales et féodales vers la fin du 

XIIe siècle tout en mêlent ces 

histoires avec des facteurs et lieux 

connus de la mythologie celtique.

Dans le prologue des Lais, Marie 

déclare que Dieu offrit la 

compétence et la sagesse à 

certains et ceux-ci ne doivent pas 

hésiter à diffuser de bonnes 

histoires au gré de l'auteur et du 

public. Peu importe qui elle était, 

Marie de France mérite une place 

parmi les principaux écrivains 

français du Moyen Âge, 

puisqu'elle est tenue pour 

pionnière de la littérature de 

chevalerie avec son 

contemporain, Chrétien de Troyes.

Extrait de The Cambridge History of 

French Literature, chapitre 9, Women
authors of the Middle Ages par Barbara 
K. Altmann.

/N° 7/Printemps 2022

12



Parnian Roshan

(Étudiante en licence de traduction)
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Même si vous ne connaissez pas 

cette œuvre, vous pouvez 

immédiatement deviner qu’il 

s’agit d’un renard. En effet, le mot 

renard a pour origine cette 

histoire. A l’époque, le renard 

s’appelait goupil, mais le 

personnage de Renart était si 

célèbre que ce nom propre est 

devenu un nom commun.

Cette histoire est l’une des plus 

populaires de la littérature 

médiévale qui a voyagé à travers 

l’Europe et a été à l’origine de 

beaucoup d’autres histoires parmi 

lesquelles un ouvrage  de Goethe.

Le Roman de Renart est 

l’ensemble des « branches » en 

vers rédigés par des auteurs 

anonymes entre 1170 et 1250. En 

effet, ce n’est pas un roman au 

sens moderne. Au Moyen Âge, le 

terme « roman » indiquait qu’un 

texte était écrit en langue romane 

(l’ancien français).

Cette œuvre raconte l’histoire 

d’un renard roux et rusé qui agit 

comme un humain.

Il lutte toujours contre un loup qui 

s’appelle Isengrin. Il est chevalier 

à la cour d’un lion et habite dans 

un château, mais on ne voit 

aucune valeur chevaleresque en 

lui ; il ne respecte pas son 

suzerain, viole les femmes, utilise 

sa force pour tromper et voler. 

Ainsi, le personnage principal est 

un anti-héros qui donnait à son 

public la possibilité de se 

débarrasser un court instant de la 

morale et des normes sociales.

Nous ne sommes pas sûrs des 

origines de cet ouvrage, mais les 

ressemblances entre celui-ci et les 

fables grecques antiques d’Esope 

sur un renard rusé sont 

reconnaissables.

Mais pourquoi les renards sont-

ils connus comme des êtres rusés 

? On peut dire que puisqu’ils sont 

faibles, l’intelligence et la ruse 

sont devenues leurs armes contre 

les être avec plus de force 

physique. Ici, l’histoire critique sa 

société contemporaine en 

montrant le portrait d’un renard 

rusé. Selon certaines 

interprétations, le renard est forcé 

à être rusé pour survivre ; il a 

faim, il a besoin de nourriture, 

alors il vole des poissons et des 

poules. Il n’est pas assez fort pour 

se défendre, alors il est obligé de



bassesse des êtres humains, 

couverte dans les récits épiques. 

La parodie utilisée ici montre que 

les auteurs étaient liés à la société 

pour laquelle ils écrivaient. Cette 

parodie est une sorte de 

revendication du peuple ou de la 

bourgeoisie contre l'aristocratie. 

Cependant, n’oubliez pas que ce 

que vous lisez dans ces histoires 

n’est pas toute la vérité de la vie 

féodale. C’est un reflet exagéré du 

ressenti des auteurs sur leur 

époque.

Sources :
o Armand, Anne, Histoire de la

littérature français Moyen Age XVIe

siècle,

Paris : Hatier, 1988

o Nolwenn, “Analyser le Roman de
Renart”, Culture Livresque, Novembre
30, 2021,
https://culturelivresque.fr/analyse-le-
roman-de-renart/ (consulté le
28.12.2021)

o “Roman de Renart”, BnF,
http://classes.bnf.fr/renart/index.htm
(consulté le 28.12.2021)

o Lüddecke, Fiona, “Le Roman de
Renart”, Manuscripta, Juin 25, 2018,
https://manuscripta.hypotheses.org/8
82 (consulté le 28.12.2021)
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tromper les autres.  Renart est 

donc le symbole des vassaux que 

la société considérait comme des 

voleurs, mais eux, comme lui, ont 

été contraints de commettre des 

actes contre les contrats sociaux 

et la loi. Voilà pourquoi dans les 

bagarres entre Renart et le loup, 

le public voulait toujours que 

Renart gagne.

Selon les autres interprétations, 

Le Roman de Renart n’est pas 

vraiment représentatif des 

vassaux. Les paysans qu’on 

appelle alors « vilains » (du mot 

latin villa, la « ferme »), ayant des 

fermes qui regorgent de poules, 

sont victimes des vols des goupils, 

par conséquent Renart vole aux 

plus nécessiteux, et il ne fait pas 

cela pour la famine, mais pour 

mépriser les lois et pour son 

propre plaisir.

Néanmoins, il est certain que ce 

récit critique la société médiévale 

en utilisant la satire et la parodie 

des genres nobles (l’épopée, le 

roman courtois, la chanson de 

geste). Il dessine un monde dans 

lequel on doit se battre pour 

survivre. Il méprise les vilains ainsi 

que les ordres féodaux. Les 

personnages, qui sont des 

animaux, sont le reflet des 

hommes   et  nous  présentent   la

https://culturelivresque.fr/analyse-le-roman-de-renart/
http://classes.bnf.fr/renart/index.htm
https://manuscripta.hypotheses.org/882
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کورتواعشق الفبای: ایزوتو تریستانافسانه
(دانشجوی کارشناسی مترجمی)شیشه چیمهتاب ترجمه ی

،کورتدوازادبیداو آرما  هدا شکوفایی کامل 
اکحیر کهمی کشدعشقی ناخواسته را به تصویر 

. جادویی، خاستگاه و باعث جاودانگی آ  اسدت
نین عشقی که دو دلباخته را در رویارویی با  وا
را آ  هاماهبی، اخلا ی و اجتماعی  رار داده و 

.می کشاندبه کام مرگ 

: خلاصه دنستان 

درحالی کدده، کورنددوالشدداهِخددواهر مددارک  ،
جددا  می شددد، از او زاده تریحددتا فرزندددش ،

پدر را که چند  پیش از تولد،تریحتا . سپرد 
، شدداه دایددی اشنیددز از دسددت داده بددود،  نددزد 

او در نوجددوانی ، بددا . مددارک،  بددزرگ شددد 
خددوش  درخشددید و در حماسدده آفرینی هایش

تل ،برادر مهکه ایرلند، را به  مورهولنبرد  ، 
ددر حین این مبارزه زخمی  شتریحتا . رساند

، هتیسدبا خاستگاهی ایزووو تریحتا افحانه 
انگهحددتا ،کورنددوالاسددت کدده در افحددانه ا 

دهبناشدبرفدراز آ  تینتاجدلشرر  که  هعده 
این افحانه بده سدرعت از. می خورداست ، ر م 
و می گددردد ددر  دوازدهددم  پددرآوازه نیمدده اول

واه بر این داستا ، گتروبادور ارجاعاو اشعار 
در  درو  ایدزووو تریحدتا . شررو آ  است 

ورمنثوسطی و در  الب رمانی منظوم و سپ  
ادبدددی و تهمینددداوکوتددداه ، داسدددتا  ها ، 

ده و گوناگو  تصویرگر  منتشر شدروایت ها 
، حدکرمانسدبک شدکل گیر تاثیر بحزایی در 

بیاو ابتدا در ادبیاو زبا  فرانحه و سپ  در اد
وسدددطاییغربدددی  دددرو  زبا  هدددا سدددایر 

، ایددن اثددر بحددتر همددین رو از . گااشته اسددت
 رو  وسددطیدر رما  نویحددیشددکوفایی هنددر 

که   در    دورا افحانه ا .   می رودبه  شمار  

1
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 در  نحخه    کامهی از این افحانه که بهمطهقا
ه و آنچه کدبا ی نماندهمیلاد  بازگردد دوازهم

و بدیدهامروزه در دست ماست اثدر   از ووزک 
. دمی باشمربوط به پایا   ر  نوزدهم میلاد  

،تاریخددا  ادبدی، بدرا بدیه، ووزک درحقیقت
  ،از بحیارنحخه ها احیا  داستا ، ناگزیر به 

جدیددددتر و همچندددین خدددارجی نمونددده ها 
آنچه به ما رسیده اسدت. کرده استآ ،مراجعه

اس براسددسددهتیکیافحددانه کرددن بددازآفرینی، 
و بددرولبقایددا  آثددار مختهفددی از جمهدده آثددار 

سال ها اثر توماس در حدود . می باشدتوماس  
کاسدتی ها نگاشته شدده و بده 1173-1170

بیت را 4500برولو اثر شده استزیاد  دچار 
آغدازین و بیت هدا درحالیکده، می شودشامل 
. برجا  نمانده استآ  هاپایانی 

بده افحدانه اصدهیبدرولاز منظر اصدالت ، اثدر 
  بدر بوده؛ دیگر  اما ، حرمت بیشترنزدیک تر

-انگهیحددی رو  وسددطاییهنجارهددا  جامعدده 
.فرانحو  می  گاارد 

، یطلایدگیحوا بادختر ، ایزووو به دست 
. بازگشدتمارکنزد شاه سپ و گردیدمداوا

بدده تصددمیمو شددنیدتعریف هدداایددزووشدداه از 
ا بده رتریحدتا بندابراین؛ گرفتاو را باازدواج 
در راه ، دو . نمدودایرلنددراهدیایدزوودنبال

اه از آ ِ شدکهرا عشقیاکحیرجوا  به اشتباه 
راه دلشدا در شورعشقیچنا و نوشیدندبود 
، نایدو ..... نبدودآ  را بداتوا  مقابهه کهیافت
و ممنوعه اسدت چراو بی چو عشقیبر آغاز 
اختارسو پرداختهاجتماعیروابط تنقیربه که

.می سازدموجود را متنول 

عشقی    اسطورهبه عنوا  هما   دراثر این» 
ال مدورد اسدتقبتروبادورهدامکتبدر شیدایی
و هنجارشدکنیبه عنوا  معدرک کهگرفت رار 
یددباحتما کهموضوعی: گردیددر عشق ایثار

« .  شودگااشتهبه بنث 

 ترینپرآوازهایزووو تریحتا دوتروا کرتین
،آ  دوداسدتا . هحتنددر غرب افحانه ا زوج 

قانهعاشدشدور مقاومت ناپایرنیرو نمایانگر
تجهددیعشددق، اکحددیرکدده، نیددروایددن. اسددت 

را بدده آ  دواسددت ، داسددتا آ  در نمددادین
الاتربدو اجتماعیطبقه بند درمقابلسرکشی

.وامی دارداز همه، ازدواج 
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1

1. L'amour courtois *

2. Tristan et Iseut, XII siècle

3.  Cornouaille

4. Tantagel

5.  Les illusions des troubadours

6. La littérature courtoise 

7.  Le roi Marc

8. Tristan

9. Morholt

10.   Iseut

11. Les troubadours    * 

12. Chrétien de Troyes

شاعر و نویحنده فرانحو ؛  ر  نوزدهم

1313. Joseph Bédier

14.  Béroul

15. Thomas d’Angleterre

تقریرهددا و جنگجویانددهحددواد  عهددی رغم
فددراوا  ، زیبددایی مددتن در سددادگی کورتددواز 
و طددر  گزافدده گوییآ  بددوده و از خارق العدداده
. خوددار  شدده اسدت بی حاصلمو عیت ها 

سدخن بده میدا  : بحدیارندمکالماو در مدتن 
تددا ابددراز پرخددروشمبارزه طهبی هددا آورد  از 

ی زبا  در اینجا ، بازساز  مطهدوب. عشق کرد  
زبدانی کده امدروزه: استوسطاییاز زبا   رو  
کددارآزموده باستا  شناسددا بی همددتفرددم آ  
. نمی بودمیحر 

: پیوست * 

l’amour)کورتواعشق  courtois):  وصفی از عشدق
در تروبادورهدامرد به یدک ز  اسدت ؛ ایدن مفردوم بدا 

جنوب فرانحه،  ر  سیزدهم مدیلاد  پدیدد آمدد و در 
این عشق. میا  رفتنیمه دوم  ر  چراردهم میلاد  از 

را آ می تدوا و شور  مرگبدار نیحدت ؛ بی بندوبار ، 
هه و بدا دانحت که بدا  وسیشوالیه هاآیینی عرفانی نزد 

و فروتنی و اطاعت در برابر معشوق خود، سزاوار عشدق ا
آیین ، این مفروم اشاره بهد یق تربا نگاهی . می  گردند 

آنکده جمعدی از آداب و رسدوم را بیش ازعاشقی دارد و 
را وعرفانی است کده دلددادگی را مکتبیشامل شود، 

.   رارمی دهدتمامی  وانین اجتماعی و ماهبی 

شداعرانی کده در  : (les troubadours)تروبادورهدا
،اکحدیتا میلاد  و به زبا  1350تا 1000سال ها 

بب آندا  سد. می گفتندزبا  و ت جنوب فرانحه ، شعر 
رود  بوده و به چیرگی در سدکورتواشکوفایی هنر آواز 

.اشعار و نواختن موسیقی شرره بودند

Sources :

https://www.franceinter.fr

https://www.franceculture.fr

https://www.etudes-litteraires.com

https://www.larousse.fr

https://www.musicologie.org

https://www.futura-sciences.com 

Bescherelle, la chronologie de la 
littérature française, Hatier, Paris, 2014 
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J'ai traversé la forêt. Je n'avais 

jamais pu comprendre 

l'empressement des gens qui 

venaient dans la forêt pour 

s'amuser. De plus, quel était 

l'attrait de ce temps humide et 

parfois pluvieux ou de ces grands 

arbres qui obscurcissaient 

l'espace forestier ? 

C'est drôle, comme les gens sont 

bizarres !

S’il y avait un raccourci, je n'aurais 

pas à traverser ce chemin forestier 

terne.

Je me noyais dans mes pensées 

quand j'atteignis les champs.  Il ne 

faisait plus noir et j'entendais 

clairement le chant des oiseaux.

J'ai vu Mohsen qui travaillait à 

une centaine de mètres.  Quand il 

m'a aperçu, il a crié mon nom et 

m'a dit bonjour.

Je ne sais pas comment il est 

toujours aussi énergique et frais. 

Se contente-t-il chaque jour de 

porter ses vieux vêtements ou de 

traverser la forêt terne et de 

travailler plusieurs heures 

d'affilée?! Et toujours aussi drôle ! 

18
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Nouvelle écrite par Mina Babolhavaedji (Étudiante en Master 

de traduction)

J'ouvris lentement mes yeux. Il 

faisait encore nuit. Que Dieu 

bénisse Haj Baba, c'était un 

homme gentil et bon.  Il disait 

toujours : « C’est au lever du soleil 

qu’un homme doit sortir et 

travailler très dur ». Il est décédé 

d'un arrêt cardiaque dans la 

même ferme où il travaillait.

Je me suis levé et, comme 

toujours, j'ai mis mes vêtements 

de travail. Une vieille chemise 

marron, un pantalon noir et des 

bottes qui portaient toujours des 

traces de boue. Je ne voulais plus 

porter ces vieux vêtements. 

Comme les personnages célèbres 

des films, je voulais porter un 

costume cher, une cravate, 

allumer un cigare et me promener 

dans le village avec fierté.  Mais 

hélas ! Mes vêtements étaient 

trop vieux et délavés pour réaliser 

ce rêve.  

J'ai atteint l'entrepôt, pris une 

pelle et me suis dirigé vers les 

terres agricoles. C'était la saison 

des plantations de riz et je devais 

travailler dur car la plupart de nos 

revenus en tant que villageois 

provenaient de ce produit.



1

Comme les gens sont étranges !

Vers midi, il a fait extrêmement 

chaud et humide.  J'ai laissé 

tomber la pelle sur le sol et suis 

allé vers un grand arbre pour me 

reposer à son ombre.  J'ai essuyé 

la sueur de mon front avec la 

manche de ma chemise.

Après quelques minutes de repos, 

j'entendis plusieurs personnes qui 

parlaient avec excitation. J'ai 

tourné la tête et j'ai vu mon 

épouse Zahra, Maryam la femme 

de Mohsen, et nos enfants qui 

venaient vers nous. Zahra, comme 

toujours, tenait mon repas dans 

un seau avec une écharpe à fleurs 

enroulée autour. Oh comme 

j'avais faim! J'avais tellement faim 

que j’ai à peine remarqué 

l’homme qui accompagnait  Zahra 

et mes enfants. Il riait aux éclats, il 

parlait bougeant ses mains, et 

parfois les enfants lui posaient des 

questions en s'amusant.

L'homme portait une chemise 

blanche, un pantalon noir et un 

sac noir qui pendait à son cou. 
19
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Plus ils se rapprochaient, plus je 

voyais clairement son visage. Oui, 

c'était Jamal, le frère de Zahra . Je 

ne l'avais pas vu depuis un an. Il 

était allé étudier en ville. C'était 

un homme intelligent et 

talentueux.  De plus, il n'était pas 

très intéressé par le travail à la 

ferme, peut-être qu'il n'aimait pas 

la forêt et les vieux vêtements, 

tout comme moi.

Après le déjeuner et avoir 

entendu les souvenirs fascinants 

de Jamal, nous nous sommes tous 

dirigés vers le village. Jamal a 

ouvert la fermeture éclair du sac 

noir qui pendait à son cou et en a 

sorti un bel appareil photo.  Il a 

appelé un villageois et lui a appris 

à prendre une photo. Nous avons 

tous fait la queue.  Nous n'étions 

pas tous prêts à prendre une 

photo lorsque l'appareil photo, 

réglé pour nous chasser 

automatiquement en photo, a 

produit un bruit sec et notre 

image apparut sur un petit 

morceau de papier rectangulaire.



/N° 7/Printemps 2022

20

!  غمخوار من

Poète: Fazel Nazari

Du livre: Zède

Traductrice vers le français: 

Sara Heydari Atabak

(Étudiante en licence de traduction)

نظریفاضل : شاعر

ضد: کتاب

نتابکحید یسا ن : فرننسهبه زبان برگردنن

نمدیبه خانه ی غو ها خرش ! غ خرن  من

نمدیبا من به ج ع مردم تنها خرش 

که مرن سنگ می زنندچ اعتیبین 

نمدیبرنی ت اشا خرش بین نمی 

 نه نجات نز شب گیسری دوسن نیسن

....نمدیبه نخرین شب دنیا خرش ! نی من

پایان ماجرنی دل و عتق  وشن نسن

نمدینی قایق شکسته به د یا خرش 

ردبا برف پیری نم سخنی بیش نز نین نب

نمدیمنن گذنشتی به سرما خرش 

نی عحیح ترین میه ان ع ر"عتق"نی 

نمدیبه دیدنو نما خرش نمدیدیر 
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Toi qui as du chagrin pour moi! 

Sous le toit des chagrins, laisse-

moi te dire, bienvenu!

Avec moi, tu es maintenant l'un 

des tout seuls du monde, 

bienvenu!

Parmi les gens qui me lapident

Je te vois contempler la scène, je 

te dirais bienvenu!

Me sauver de la nuit des cheveux 

de mon amour? C'est décrocher la 

lune

Ô moi-même! Laisse-moi te dire, 

dans la dernière nuit du monde, 

bienvenu!

Clair comme le jour, la fin de 

l'histoire de cœur et d'amour

Ô ma barque brisée! Dans la mer, 

je te dirais bienvenu!

Ainsi étaient les dernières paroles 

avec la neige de ma vieillesse

Merci d'être tombée sur mes 

cheveux, laisse-moi te dire 

bienvenu!

Ô l'amour! Le plus cher invité de 

mes jours

Trop tard pour me rendre visite, 

mais je te dirais, bienvenu!
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Par Samad Behrangui

Traduit par Seyedeh Sanaz Izadkhast (Étudiante en licence de 

traduction)

belles et mesurées ! je me suis dit 

dans la barbe : « S’il avait une 

langue et qu’il me racontait son 

histoire ! »

À ce moment là, le flocon de neige 

a commencé à parler et a dit : « Si 

tu as envie de savoir mon histoire, 

écoute pour que je te le raconte : 

j'étais une goutte d'eau il y a 

quelques mois. J’étais dans la mer 

Caspienne. Je me déplaçais ça et 

là avec des milliards de milliards 

d'autres gouttes et passais le 

temps.
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Un jour neigeux, je me tenais 

debout devant la fenêtre, 

regardant dehors. Les flocons de 

neige venaient en dansant et se 

déposaient partout. Ils 

s’asseyaient sur la corde à linge, 

les arbres, le bord des murs, 

l'arrosoir au bord de la parcelle, 

sur tout. Un gros flocon de neige 

venait vers la fenêtre. J’ai sorti ma 

main de la trappe et l’ai mise sous 

le flocon de neige. Celui-ci s’est 

assis lentement sur ma main. 

Comme c’était blanc et immaculé 

! Comme sa forme et sa taille était



Un jour d’été, j’excursionnais sur 

la mer. Le soleil brillait gravement. 

Je me suis réchauffé et évaporé. 

Des milliers de milliers d'autres 

gouttes aussi se sont évaporées 

avec moi. Puisqu’on était très 

légers, c’était comme si on avait 

des ailes et montait dans les airs 

automatiquement. Le vent nous 

suivait et nous tirait dans toutes 

les directions. On est montés si 

haut qu'on n'a plus vu d'humains. 

Des masses de vapeur venaient de 

partout et s'accrochaient à nous. 

On s'accrochait parfois aux plus 

grandes masses, s’unissait par 

fusion, se comprimait, encore 

marchait ensemble, grimpait en 

haut, s’éloignait de plus, devenait 

nombreux et se comprimait de 

plus. De temps en temps, on 

couvrait la lumière du soleil ou 

bien la lune et les étoiles donc, on 

rendait la nuit plus sombre.

D’après ce que quelques 

particules de vapeur disaient, on 

est devenus nuages. Le vent 

soufflait en nous et nous donnait 

d’étranges formes. Quand j'étais 

dans la mer, je voyais quelquefois 

des nuages sous forme de 

chameau, d'humain, d'âne, etc.

Je ne sais pas combien de mois 

on a erré dans le ciel. On montait 

très haut. Il faisait froid. 

On était tellement fusionnés 

qu’on ne pouvait pas se dégourdir 

les bras et les jambes. On 

déménageait ensemble. Je ne 

savais pas où on allait. Je ne 

pouvais pas voir autour de moi. Il 

n'y avait pas de soleil et il semble 

que nous avions nous-mêmes 

voilé le soleil. On était vastes. On 

faisait plusieurs centaines de 

kilomètres de long et de large. On 

voulait se transformer en pluie et 

retourner sur terre.

J’étais tellement enthousiaste 

que je comptais les secondes pour 

voir la terre. Un certain temps 

s'est passé. On était tous à moitié 

eau et à moitié vapeur. On était 

en train de se transformer en 

pluie. Soudain, il a fait tellement 

froid que nous avons tous 

frissonné. J’ai regardé autour de 

moi. J’ai dit à un autre : « Qu’est-

ce qu’il arrive ? ». Il a répondu : « 

Maintenant sur terre, où nous 

sommes, c'est l'hiver. Ailleurs, 

cependant, il ferait chaud. Ce froid 

soudain ne nous laissera plus 

tomber en pluie. Regarde ! je 

deviens neige. Et toi aussi…
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Mon ami n’a pas pu continuer sa 

parole. Il est devenu neige et a 

commencé à tomber au sol. À sa 

suite, des milliers d'autres 

particules et moi, nous sommes 

descendues les unes après les 

autres et tombées en neige sur le 

sol.

Dans la mer, j’étais lourd, mais 

en ce moment je suis devenu 

léger. Je volais comme une paille. 

Je ne sentais pas le froid. Le froid 

était devenu une partie de mon 

corps. On dansait et descendait.

Quand je me suis approché du 

sol, j’ai remarqué que je tombais 

dans la ville de Tabriz.
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À quelle distance j'étais de la mer 

Caspienne ! D’en haut, je pouvais 

voir qu'un enfant battait un chien 

avec un bâton et que le chien 

hurlait. Je me suis aperçu que si 

j'allais tout droit, je tomberais sur 

la tête d’un enfant. J’ai demandé 

au vent de me sauver et de 

m'emmener ailleurs. Il a accepté 

ma demande. Il m’a récupéré et 

m'a amené ici. Je t'ai aimé quand 

je t'ai vu mettre la main sous moi 

et … »

C'est là que la voix du flocon de 

neige s'est éteinte. Je me suis 

aperçu que le flocon de neige 

s'était fondu…



Zahra Massoumi Khalil Saraï (Étudiante en licence de traduction)

1

باشدندگردنبزندگینگر

سرنئیخلیلمعصرمیترج ه ی زهرن 

Quand la vie est un collier

Chaque jour est une perle

Quand la vie est une cage

Chaque jour est une larme

Quand la vie est une forêt

Chaque jour est un arbre

Quand la vie est un arbre

Chaque jour est une branche

Quand la vie est une branche

Chaque jour est une feuille 
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باشدگردنبندزندگیاگر

استمرواریدروزشهر 

 ف  باشدزندگیاگر

استاشکروزشهر 

باشدجنگلزندگیاگر

استدرختیکهر روز آ  

باشددرختزندگیاگر

استشاخهیکهر روز آ  

باشدا شاخهزندگیاگر

.استبرگیهر روز آ  



Zahra Massoumi Khalil Saraï (Étudiante en licence de traduction)

C'est la jeunesse et le matin.

Vois donc, ô ma belle farouche,

Partout des perles : dans le thym,

Dans les roses, et dans ta bouche. 

L'infini n'a rien d'effrayant ;

L'azur sourit à la chaumière ;

Et la terre est heureuse, ayant

Confiance dans la lumière. 

Quand le soir vient, le soir profond,

Les fleurs se ferment sous les branches ;

Ces petites âmes s'en vont

Au fond de leurs alcôves blanches.

Les fleurs se ferment sous les branches ;

Ces petites âmes s'en vont

Au fond de leurs alcôves blanches. 

Elles s'endorment, et la nuit

A beau tomber noire et glacée,

Tout ce monde des fleurs qui luit

Et qui ne vit que de rosée, 

L'oeillet, le jasmin, le genêt,

Le trèfle incarnat qu'avril dore,

Est tranquille, car il connaît

L'exactitude de l'aurore. 
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بها 
سرنئیخلیلمعصرمیترج ه ی زهرن 

جوانیهنگامصبح دم است و 

بنگرمن، سرکشزیبا ا 

هاآویشنمیا در : مرواریدشده از پرجاهمه 

.و در دها  توسرخها گلمیا 

انگیزدنمیبر ترسیافق 

هاآلونکزند به میلبخندآسما آبی

استخوشبختزمینو 

. به نوراعتمادشاز 

، غروب مطهقرسدمیغروب فرا کههنگامی

شوندمیها بحته شاخهزیرها گل

روندفرومیکوچکها جا این

.سپیدشا نرنجدر عمق 

و شبخواب می روندها به گل

.آیدمیزده یخو  یرگو باز بیروده

ها گلسپرراست درخشا 

،شبنمو زنده است تنرا به 

طاووسی،  یاس، میخک

اوریلشود به لطف میطلاییکهسرخشبدر 

داندمی، او خوب نداردا دغدغه 

.استشناسو ت پگاهکه
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1

Par Bahdjat Tavadjoh (Étudiante en licence de traduction)

Je suis venue pour rester auprès de toi

Encore ma valise à la main,

Je t’attends.

Et toi,

La cigarette inachevée à la main,

Tu t’endors devant l'écran qui crépite…

Je givre !
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1

Par Mobina Zamanian (Étudiante en Master de traduction)

Je te regarde, 

Tu me regardes,

On est perdus dans le ciel. 

La distance qui nous sépare,

Ce silence dans mes yeux qui s’enfuit en 

larme, Ce moment qui danse toujours 

dans mon âme, J’ai besoin de toi qui me 

libère de ce drame.

L’attente est le plaisir et le plaisir est dans 

l’attente, 

Tu vis dans chaque cellule de mon corps,

Mais je ne peux plus t’entendre. J’aime ce 

que tu as fait à ma vie,

Mais je ne peux plus me rappeler ce que 

tu m’as dit. Tu vas vivre des aventures 

folles,

Et moi, je vais vivre seule, 

Toi, qui es perdu dans le vide,

Et moi, qui ai plein de choses à te dire, 

Toi, qui va rester si calme,

Moi, mon cœur qui se bat sans arme 

Et nous, qui perdons notre âme.
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Par Mobina Zamanian (Étudiante en Master de traduction)

Je suis née dans les bras des anges,

Au milieu des turbulences de la vie,

J’étais imprégnée de l’odeur de la fleur, 

Elle a ouvert ses petits pétales,

Et m’a permis de dormir dans son lit.

La douleur m’a appelée à plusieurs reprises,

Car je devais supporter beaucoup de mépris. 

La mer m’a accueillie à bras ouverts,

A travers le silence, les ténèbres, les faux sourires.

Je voulais crier, confier, croire,

Mais je n’ai trouvé qu’un miroir,

Un miroir cassé, blessé, tombé par terre, 

Qui murmurait si calme :"dis-moi ton rêve" 

Malgré le désespoir, la peur, l’incertitude,

Je me suis levée si fort,

J’ai entendu le ciel qui me criait : "toi, ô femme heureuse,

Donne-moi la main, n’aie pas peur, fais-moi confiance, je te libère des erreurs" 

J’étais rassurée, en fermant les yeux, j’ai respiré,

J’ai pleuré, j’ai souris et volé jusqu’au bout de la vie.

Je suis devenue pluie et tombée sur la terre,

A ce moment-là, j’étais libre comme l’air

Oui, j’étais libre comme l’air.

1
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